
 
 
 
 
 

 در خدمت و خیانت ترجمه

 مترجم خائن نیست  
 گزیدۀ مقالات تئاتر، سینما و ادبیات 

 رضا قیصریه  
 کتاب خورشید، چاپ اول   

های از جدیدترین کتاب   مترجم خائن نیست 
  ۱۳۷۶نشر کتاب خورشید است، ناشری که از  

ادبیات، هنر و فرهنگ ایران    کار خود را در زمینهٔ 
نگاهی   ترجمه،  زمینۀ  در  و  کرده  و  آغاز  ویژه 

و   داشته  ایتالیایی  ادبیات  معرفی  به  تخصصی 
ترین نویسندگان  تاکنون آثار بسیاری از سرشناس 

کالوینو،   ایتالو  دلدا،  گراتزیا  ازجمله  ایتالیایی 
آلبرتو موراویا، ناتالیا گینزبورگ، آنتونیو تابوکی،  

تزاتی، استفانو بنّی را از زبان ایتالیایی و با  دینو بو 
کسب مجوز از ناشر ترجمه و چاپ کرده است.  
چنین   ناشری  که  است  امیدواری  مایۀ  این  و 

برجسته آثار  تخصصی  و  از  متمرکز  یکی  از  ای 
تر کند که پیش های مهم اروپایی ترجمه می زبان 

 از طریق زبان 
ً
 شد. های میانجی ترجمه می عمدتا

نیست مترج  خائن  ترجمه   م  و  مقالات  گفت مجموعۀ  و  نقدها  و  و  وها  نویسنده  گوهای 
مترجم برجسته رضا قیصریه است که در مطبوعات مختلف چاپ شده است. رضا قیصریه،  

خاطر به   ۲۰۰۱باشد. او در  کسوت در عرصهٔ معرفی ادبیات و هنر ایتالیا می های پیشاز چهره 
دربارهٔ ادبیات، سینما و تئاتر ایتالیا، جایزهٔ بهترین معرف    هایی ه ها و مقال ترجمه و تألیف کتاب
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هور وقت  جمهای فرهنگی و از دستان رئیس فرهنگ ایتالیا در دنیا را از وزارت میراث و فعالیت 
لیف در ترجمه  أرضا قیصریه علاوه بر ت  .ایتالیا (کارلو داتزلیو چامپی) در شهر رم دریافت نمود

کارنامه  انگلیسی هم ترجمه می هم  از  ایتالیایی  بر  دارد و علاوه  پربار  این  ای  امیدوارم  کند. 
ایشان هتر با ترجمهفرصت دست دهد که سراغ این مترجم توانا برویم و از نگاهی تخصصی 

 آشنا بشویم.  
حاوی مقالاتی دربارۀ موضوعات مختلف ادبی و هنری است و جز  مترجم خائن نیست  

گو و دو مقاله کوتاه مطلبی نظری دربارۀ ترجمه ندارد ولی عنوان کتاب با  وبخشی از یک گفت 
بنّی است،  ودر این گفت   ترجمه مرتبط است. بر سر جهان داستانی استفانو  گو که صحبت 

پرسد. قیصریه چنین  می   کافۀ زیر دریاگر درمورد میزان دقت مترجم در ترجمۀ کتاب  مصاحبه
 دهد:  پاسخ می 

کنم کسانی که هم متن اصلی و هم ترجمه  درمورد اینکه ترجمه تا چه حد دقیق است فکر می
 اند باید نظر بدهند، امّ راخوانده 

ً
گردد به  تا این حد خوب شده است برمی  ا اگر ترجمه واقعا

من ضرب  اینکه  ترجمه،  مورد  در  من  ایتالیااعتقاد  قبول  یالمثل  را  است»  خائن  ی «مترجم 
ای صحیح و تا حدود زیادی  توان به ترجمه ندارم... من حتی معتقدم که در مورد شعر هم می

می ایرانی  مترجمان  از  بسیاری  رسید.  زبان  گودقیق  اما   ، است  غیرممکن  کار  این  که  یند 
ش همان  اای بسیار خوب برسد. نمونهدهد که به ترجمهفارسی این امکان را به مترجم می 

 
ّ
«ات داستان  کتاب)ترجمۀ  داستان  (چهارمین  ه» 

ّ
کیل آ و  سخت    وره  خیلی  من  برای  است. 

تلاش و وقت گذاشتن امکان انجام  ها را به فارسی برگردانم اما با کمی  بود که بتوانم این دشنام 
مورد نظر را پیدا کرد. این درست نیست   سازی کلمهٔ توان با واژهآید و میوجود میهاین کار ب

 شود.  یم ترجمه نمیی که تا یک کلمه در فرهنگ لغت پیدا نکنیم بگو

زبان مادری  آید که اگر مترجم تنبلی را کنار بگذارد و در مخزن  قول چنین برمی از این نقل 
المثل  رسد و آنگاه مجبور نیست به خیانت تن در دهد. البته ضرب بگردد به معادل مناسب می 

می  هم  دیگری  طور  را  است  خائن  صرف مترجم  مترجم  اینکه  آن  و  کرد  تفسیر  از  توان  نظر 
ذات  ها در  تواند بین دو زبان عدالت را رعایت کند چون زبان گاه نمی کند هیچ تلاشی که می 

عبارت دیگر خیانت مترجم از سر تقصیر نیست بلکه از سر ناچاری  با یکدیگر متفاوتند. به 
  چادری است. در اینجا ذکر دو بی از بی المثل، به خانه ماندن بی است. به بیان شیرین ضرب 

نکته ضروری است. نکتۀ اول اینکه اگر مترجمی در انجام و ظیفۀ خود به قدر لازم تلاش نکند  
توانند بر موانعی که ناشی  شود. نکتۀ دوم اینکه مترجمان می اش مصداق قوز بالا قوز می هترجم

تراز متن  ای بنویسند هم هاست غلبه کنند و به قول قیصریه ترجمه از تفاوت طبیعی میان زبان 
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کار بدون خیانت ممکن نیست. از این خیانت با عنوان «خیانت خلاق» یاد    اصلی. ولی این 
م می  می کنند.  اثری  خود  زبانی  خلاقیت  کمک  به  این  ترجم  و  اصلی  متن  همتراز  آفریند 

 بازآفرینی خلاق متن اصلی مستلزم «خیانت» است. 
قیصریه   ترجمه»،  «دربارۀ  و  ترجمه»  ماهیت  «دربارۀ  عناوین  با  دیگر  کوتاه  مقالۀ  دو  در 

مبسوط  را  نیست  خائن  مترجم  درمورد  می نظرش  بیان  «دربتر  مقالۀ  در  ماهیت کند.  ارۀ 
می  اصلاح  را  مترجم  خیانت  مورد  در  دیدگاهش  قیصریه  می ترجمه»،  و  این  کند  گوید 

 اشاره دارد به تفاوت یالمثل ایتالیاضرب 
ً
ها در ارتباط با روند  های ساختاری زبان ی «احتمالا

  کند و آن اینکه در ایران ترس دیگری اشاره می   گیری تاریخی آنها.» قیصریه سپس به نکتهٔ شکل 
ضرب  ترجمهٔ از  به  خیانت  ترس  از  مترجمان  شده  باعث  است  خائن  مترجم    المثل 

 تحت 
ً
اینکه اصلا یا  و  بیاورند  روی  ترجمهٔ   اللفظی  قیصریه    سراغ  نروند.  ادبی  آثار  از  برخی 

کند که ترجمه کاری خلاق است. قیصریه برای اثبات نظر خود به  درستی اشاره می سپس به 
کند، که البته کار فیتزجرالد ترجمه نیست بلکه  ات خیام اشاره می ترجمۀ فیتزجرالد از رباعی

  کند، ازجمله به دو ترجمهٔ هنری اشاره می  اقتباس است. قیصریه به مصادیق دیگری از ترجمهٔ 
یاد مهدی سحابی از مارسل پروست  زنده   مجتبی مینوی و احمد شاملو. او همچنین به ترجمهٔ 

المثل مترجم خائن است را از اعتبار  خود ضرب   ا این ترجمهٔ گوید سحابی ب کند و می اشاره می 
 ساقط کرد.  

  دوم با عنوان «دربارۀ ترجمه»، قیصریه، در پاسخ به ادعای بهمن فرزانه، دربارۀ   در مقالهٔ 
  ویژه از تجربه خود در ترجمهٔ کند، به های غیرفارسی صحبت می ترجمۀ ادبیات فارسی به زبان 

     هدایت به زبان ایتالیایی. سه قطره خون
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